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The Hebrew Particle x

K. Jongeling

The following points are mainly discussed in studies of this kind!, and
we will discuss them in the following order: 1) the etymology of TN, 2)
the distribution of the word in classical Hebrew 3) the formal syntactical
structures in which it occurs and 4) its meaning.

1 Etymology?

The particle TN belongs to the group of words outside the system of root
consisting of three radicals. In other Semitic languages only a few compa-
rable words have been fonnd. BDB remarks s.v.: "perhaps from the same
demonstrative root found also in 3, N3, 19”. Waltke and O’Connor also
group together the ’demonstrative adverbs’ that show a formative element
k: TN, 19N, 15 and 192, although they also mention a ’series of restrictive
adverbs in %, Driver thought of '¥ as ’a limiting or restrictive element in
Semitic languages in general’>. A combination comparable to the one in
BDB is already to be found with Bottcher®. Treating of different demon-
strative words he notes: ”Dann mit 7 im Auslaut N = ja, nur, eigentl. so
(= nicht anders); die Abkiirzung 3 .. so und wie .. verlengd mit 3 + prost. N
oK, Erweichung zu »3”. Eitan shows that the relation between & and 12N
was already supposed by Jona ibn Ganah (11th c.). The view, defended by
Ewald, Stade and Kénig, that 19N is to be explained as 9 combined with
a prostethic N is less likely according to Eitan. He himself chooses for the
solution that Y9N is a combination of X and y0. 19X he then compares to
arabic lakin, lakinna, which he explaines as: la + “ak + %in (+ na). If this is cor-
rect we find here the only direct relative of Hebrew X, as we have not found

YThe choice of this subject was inspired by the traditional interest in the use and
meaning of classical Hebrew particles maintained for many years by the members of the
Oud Testamentisch Werkgezelschap in the Netherlands, cf. e.g. OTS xviii, 1973 and xxi,
1981; a shorter version of this paper was read in a session of the OTW in January 1998.

2Cf. for the following Barth, pp. 80-83, who also combined the pronominal & and the
deictic £.

®Waltke & O’Connor, p. 307.

*Waltke & O’Connor, p. 670.

®Cf. Snaith, p. 225 n. 3.

®Bottcher i, p. 336.
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other directly related words in Semitic. HAL points to Tigre 2ake, without
mentioning Tigrigna “akka nor Amharic %akko (HAH i points to te. aké and
“akk ’wirklich, also’, ge. -k¢)". The meaning of these words, ’surely’ (while
Ambharic %okko may also mean ’but’), differs somewhat from the meaning
of Hebrew TN but the form with lengthened k poses such problems that a
direct relationship need not necessarily be postulated. For JN one might, of
course, think of a base “akk, in which the lengthening of k in Auslaut is not
realised, it is difficult to prove, however. We should then probably have to
think of a root with 3 radicals, k% or 2nk (the derivation of the root »2,
supposed by Jastrow is highly improbable, whereas a derivation of the root
khy "become sad, weak’ is also not acceptable).

A less direct relationship is, however, not improbable. HAL and others
have mentioned a possible historical relationship of several words containing
the so called deictic &, as e.g. ky, kh, kn, “kn and the pronominal element of
the 2nd person®.

Within the range of the Semitic languages we may mention the follow-
ing forms:

Suffix pronouns of the 2nd p. sing. and plur. :

s.m. s.f. pl.m. pl.f. dual
Akkadian:
Gen.:  -ha -ki, -k -kunu, -kun, -knu  -kina, -kin
Acc.: -ka -ki -kuniiti -kinati
Dat.: -ku(m) -ki(m) -kunusi(m) -kindsi(m)
Hebrew: -ka -k -kem -ken
Arabic: -ka -ki -kum(u) -kunna -kuma
Eth.: -ka -ki -kemmii -kén

Apart from the suffix pronouns there is another series of gen./acc. and
dat. pronouns in Akkadian derived from the element -4 :

"These references not in HAH'"; KB® only points to Tigre “ake.

8This is an old explanation, cf. e.g. Ioh. Simonis Lezicon Manvale Hebraicvm et Chal-
daicvm &c., Halae Magdebvrgicae, 1771, p. 45.

9Cf. e.g. Cowley, p. 296, Meyer, p. 13.
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Gen./Acc. s.m. kati, kita (ku(w)ati)  s.f. ké2ti (ku(w)ati)

Dat. kasim kasi(m)
Gen./Acc. pl.m.  Junati
Dat. kunasi(m)

Outside Semitic the k-element as suffix of the 2nd p. is also found in
Egyptian: -k The forms with -¢ for fem. sing. and plur. show palatalisation
of the same original k, which indicates that the ending -i in the Semitic
form of the suffix fem. sing. is probably old and may be dated in a period
before Egyptian and Semitic began to develop separately. This - element
is also attested in Cushitic languages, cf. e.g. Bedja suff. 2sg m -ka, 2sg f
-ki, Bedawye in the separate pronouns: 2ms: ba-r-ik, 2fs: ba-t-uk 2mpl: ba-
rd-kn-a 2fpl: ba-td-kn-a. Reinisch explains the -4 element in these personal
pronouns as a remnant of an original verbal root kwn. We suppose that
the relation with the deictic element k is more probable!®. It is, of course,
also possible that remnants of the root kwn and the deictic element have
influenced each other.

In Hebrew and Akkadian this & element is also found in the separate
pronoun of the 1st p. sing.: andku, resp. *23N. Akkadian also uses this el-
ement in the formation of the stative form of the 1st p. sing.: sarr-a-ka.
The k-element used to indicate the 1st pers. sing. is further attested in
other Afro-Asiatic languages: cf. e.g. the ending of the 1st p. sing. stative
("old perfective’) -kwy in Egyptian and the separate pronoun inkin the same
language. According to some the same element is also found in the verbal
conjugation in Berber, but this is less likely.

The pronominal # element is developed by means of different elements
indicating gender, number and in a few languages case. Some of these el-
ements are found also in the nominal morphology, as e.g. the plural mor-
phemes m, n.

Outside the pronominal system many other words may be derived from
a deictic element k. Akkadian is particularly rich in this type of formation,
cf. e.g.11:

akanna "here’ n/spB

akannaka / akannakunu (akanna + -ka or -kunu) ’there’
akanni 'now’ m/n/A
akia ’so, thus’ (introducing direct speech)

1°Cf. e.g. Castellino, p. 12.
10t e.g. GAG, par. 118fF.
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akkd’i "how 7’
akka’iki (akkd’i + -ki) "how much?’
akukia ... akukia ’either .... or’
ammaki/u 'that’
ka
ajjikd "where, whereto’
ajjikima (ajjikd + ma) ’somewhere’
ekd 'where 7’
ékdanu (eka + anu) 'where 7’
kém
kdmma ’thus’
ajjaka(m) (ajju + kam) *where 7’
ajjakamma (ajjakam + ma) ’somewhere’

ki prep. 'as’ adverb ’how ?’ conj. ’as, when’, 'that’

k& "how’

kiam, kém, kia, kijam (ki + -am)
ajjikiam (ajju + kiam) 'where 7’
ékiam 'whereto’
annikiam, annakam
ullikiam
ammakam
asrakiam, asrakam

aki, akki (ana ki) ’as’

a(k)ke, ikke ’as’
akanu (aki + anu) "hither’

. JONGELING

akanna (aki anni ’as this’) ’so’ introducing direct speech (only mB)

akannu variant form of akanna
kim(u) 'instead of’

Hebrew:

_D ,a,S’

N2 (v. supra)

M2 ’so’

D ’that’12

122 ’so’

3 ’as’

¥2 ’thus’
combinations with “e-

12Brockelmann, Grundriss, p. 614, describes kI as an original interjection.
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TN ’how 77, according to many a shortened form of NN "how’ also written:
NN

12N 'where 7’

122N ’how 7’

19N i ’surely, but’

1IN ii ’so that’

Arabict

ka- ’as’
ka’ayyin > kayyin how much !’
kam ’how much 7, how much I’ 13
kay ’in order that, that’14; this word is commonly related to Hebrew »
likay ’in order that’
kayma ’that, in order that’
likaymad *that, in order that’
lakin but’
lakinna *but’
daka that’ (demonstrative)
hadaka
dalika
hunaka, hundalika 'there’
Ethiopic

kama15 (Ge.) 'that’
kem (Tigre) 'that’
kam (Tigrigna) 'that’
kamaze (Tigrigna) 'that’
ke (Ge.) ’that’
ka (Tigre) then’
zekii (Ge.) ’that’ (demonstrative)

If correct, it will be necessary to collect more material, also from non-
Semitic Afro-Asiatic languages. For this moment we will only mention:
Egyptian k3, ’thus’, kv, ’other’, Koptic ke, ’or’, ke, ’other’, Berber ka, in-
terrogative particle (Senhadja), -ka, strengthening particle following an im-
perative (Tazerwalt), akka, 'thus’ (IrZen, Zemmur), ak, negative particle
(Ghadames), akk, ’every’ (Ait Seghrusen, Irzen, Ghadames), i, invariable

13The noun kamm ’quantity’ is probably secundary, derived from kam ’how much’ and
not related to a verbal root (the verb kamma means ’to cover’).

14 Explained as ka + “ay by e.g. Reckendorf, par. 240.

15 Brockelmann, Grundriss, p. 613.
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indefinite pronoun and relative particle (Ghadames); Haussa ka, marker of
relativity, ke, strengthening particle, introducing a clause, ko, introduction
of an interrogative clause ’perhaps’, ’even’, ko, prefix meaning ’every’, ’all’;
Somali ka, ki, ku, ko, article / demonstrative, kf, "which’ kd, ’in’, ki, "from’.

When the above is correct, Hebrew N and the words mentioned from
Ethiopian languages may have originated through adaptation of the same
base. An extensive study of this deictic element and its developments in
Afro-Asiatic might further our understanding of the etymology of 2ak'6.

Perhaps it is useful to point out that we do not suppose that all these
words from the different languages mentioned may be related to each other
directly. Compare e.g. the interesting case of the closely related Hebrew and
Phoenician languages. It seems probable that the equivalent of Hebrew >3
at least in the later form of Phoenician, Punic (Neo-Punic) was realised
as /ka/ or /ko/"". Historically this last mentioned word may be the same as
Hebrew N2, N2. A separate development, however, may easily have lead to
these forms with their different meanings.

For the formations not combined with other morphemes, one might
think of an original deictic , that, placed directly before a noun and form-
ing an accent unity with it, was realised as £V, later moving to a realisation
[ka-/ or [ki-/, while k as a word with only secondary stress before a noun
evolved to ’ak. The first of these two is, of course, the preposition, explained
by Wright!® not as an original preposition: ”ka, as, like (Heb. Aram. 3l
which is commonly reckoned a preposition, is really not so. It is a formally
undeveloped noun, which occurs only as the governing word in the gene-
tive connection, but runs in this position through all the relations of case
(similitudo, instar)”. Another development occurred when the same element
was used with primary accentuation. In this case a form kV evolved: ki
developing to 4o in several languages. Note that Hebrew as well as Punic
preserved both forms: 47 and ko.

2 The distribution.

As many words, also the so called structure words, TN is distributed
unevenly in Biblical Hebrew. The total number of attestations is 160 ac-
cording to DCH, while other counts come to one more attestation, not

161.M. Diakonoff, p. 69ff.
1K, Jongeling in Festschrift Hospers, p. 100 ff.
8 Wright® i, p. 280.



THE HEBREW PARTICLE TN 81

counting, of course, those cases in which according to Eitan the element
2ak forms part of 199 and also leaving aside instances of N arising from
text emendation'®.

77N DINYNT DN OININN 0N 02¥ND
Gen 14 Jos 2 Jes 10 Ps 24
Ex 5 Jud 6 Jer 15 Job 11
Lev 8 1 Sam 11 Ez 1 Prv 7
Num 11 ii Sam 3 Hos 3 Thr 2
Dt 5 1iReg 6 Jon 1 Es 1
ii Reg 9 Zef 2 1Ch 1
Zac 1 i Ch 2
43 37 33 48

From this distribution one gets the impression that there is a slight pref-
erence for older texts, and a little more outspoken preference for prophetic
and poetic literature. The difference between Chronicles, as compared to
Samuel and Kings, is interesting, but perhaps not really statistically sig-
nificant. It is possible that the difference is rather the result of the way
the Chronicler edited his material. Striking is also the distribution over the
different prophetic books. The fact that TN is attested 33 times in prophetic
books and 42 times in the poetic books Ps., Job and Prv. must be related to
the use of P which has a meaning comparable to TN. Also P7 is unevenly
distributed and its frequency in prophetic and poetic literature is espe-
cially low: ”Le mot 7 ne se rencontre guére dans les livres prophétiques et
poétiques”?°. A few times they occur together, so one cannot really speak
of complementary distribution of the two words.

3 Syntax.

The first thing that we note when looking at the structures in which
IN may be used, is that in the majority of cases it is used at the beginning
of a clause. Only in 23 of the 161 attestations is it used in another place in
the clause.-This may, perhaps, be related to the deictic origin of the word.
A second point is that in a large number of cases where X is used it is in a

19Cf. e.g. Jer. iii 20 where instead of Y9N an emendation to -3 TN has been proposed
by Holladay and accepted by e.g. Waltke & O’Connor, p. 641 note.
20B. Jongeling, 1973.
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context of 1) direct speech (114 attestations, in 20 cases TX forms the begin
of the direct speech), or 2) law (16 instances in which the law is given in the
2nd per., thus as direct speech (twice TN forms the beginning of the text),
and 5 instances of law in the 3d pers.), together 135, leaving only 26 cases of
indirect speech?!. This feature of the distribution of N gives the impression
that the use of this word brings with it a feeling of extra emotion, liveliness
or something like this for the reader of the text. Supposing that poetic texts
normally give the same impression, also when formally indirect speech is
used, 8 more instances of X (2 in Psalms and 6 in Proverbs) belong to
the same group, leaving us with only 18 instances of TN in indirect speech.
Apart from the interesting fact that 6 of these 18 instances are to be found
in ii Kings (in which book only 3 other attestations of TN are to be found)
nothing much can be said about these cases: in 8 instances TN introduces
a preposed subject and in 5 instances the normal word order is used.

Because it is the smaller number of cases we first study TN when it is
not at the beginning of a clause.

3.1 98 not at the beginning of a clause??.

Previous to the discussion of the structures in which N enters in this
position a note on the distribution. It is striking that 6 out of the 23 in-
stances are to be found in the book of Proverbs. N occurs 7 times in
Proverbs and in only one of them N is the first word of the clause and
6 are of the opposite type. Compare e.g. Psalms where not one of the 24
attestations belongs to this category. Partly this is due to the repetition
of a set expression, viz. MONRY™IN ’only to want’, which occurs 4 times
(Prov. xi 24, xiv 23, xxi 5, xxil 16), once in a parallel construction matched
by niINY~IN in the same order (xxi 5). This construction is interesting
because the combination N + 9 is not very frequent. The four cases in
Proverbs are all built on the same pattern: a nominal clause consisting of
a subject followed by the predicate 11onR7=IN. The only problem found in
this construction is the question whether the logical subject in this part of
the clause (the one having some lack or want) need to be the same as the

21 Muraoka, p. 130, relates the supposed asseverative meaning of TN to its colloquial
use, for which there is no basis, seeing the great number of attestations occurring in
direct speech, where the meaning ’only’ or ’but’ is unquestionable.

22Qen. vil 23; xviii 32; Ex. x 17; Dt. xvi 15; xxviii 29; Jud. vi 39; xvi 28; i Sam. xviii
8; xxi 5; il Sam. xxiii 10; i Reg. xi 39; Jes. xvi 7; Jer. x 24; xxxil 30 (twice); Zeph. i 18;
Prov. xi 23; 24; xiv 23; xxi 5 (twice); xxii 16; Job xix 13.
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subject of the clause as a whole.

Prov. xi 24: 290005~ 2n TYINY TiY 0N 2199 V2 'one man gives
freely, yet grows all the richer; another withholds what he should give, and
only suffers want’; the subject of the clause is the logical subject of the
want;

Prov. xiv 23: 910007~ IN DNOW-12T ANin M a3y~H23 ’in all toil
there is profit, but mere talk tends only to want’; the owner of the subject
of the clause is the logical subject of the want;

Prov. xxi 5: 210002 ™IX \X™22) ININD~IN Y90 NIavnn ’the plans of
the diligent lead surely to abundance, but everyone who is hasty comes only
to want; the subject of the clause is the logical subject of the want. This is,
as far as the translation is concerned, an interesting example. X occurring
twice is once translated by means of ’surely’ in RSV and the other time by
‘only’. We would rather translate: the thoughts of a diligent man lead only
to profit, those of a hurried one only to poverty.

In these three instances it is clear that both subjects refer to the same
person, albeit that in the second case it is not the subject of the clause,
but rather the logical subject referred to by word’ and ’lips’, i.e. the one
who speaks which coincides with the logical subject of the second part of

the clause?3.

Prov. xxii: 16 7100N2=TN V1YY 11 19 Nia90Y 57 PYY "he who oppresses
the poor to increase his own wealth, or gives to the rich, will only come to
want’. In this case there is a difference of opinion. In the translation of e.g.
the NBG the logical subject of the two predicates refers to the object of the
preposition 2 in the first half of the clause: he who oppresses the poor one
brings him (i.e. the poor one) gain, and he who gives to a rich man brings
about only his (i.e. the rich man’s) poverty. The problem is caused by the
prepositional phrase 2 in the first clause. Is it possible that the suffix refers
to the PYN instead of the 57 ? As the use of ¥ with a reflexive function is
well attested this seems to be no problem while the supposition that in this
case the logical subject in 970NN~ N refers to the object of a preposition
and in the other examples to the subject of the clause indicates that the
now accepted translation is the more probable one. Ploger?* who translates
”Wer dem Reichen gibt hat nur verlust” states that the other translation is

23The same situation may be supposed for Prov. xxi 5 in case the subject of the second
clause is to be understood, because of the parallelism, as elliptical for ”the thoughts of a
hurried person”.

24 Ploger, p. 252.






